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La traduction dans tous ses états libres


Plusieurs équipes de traduction nous ont fait part de leur organisation :



	Mageia ;

	KDE ;

	Fedora ;

	Mozilla.




Les projets de traduction accompagnent tous les projets de développement, tous les projets de rédaction ou de communication, de même que toutes les documentations.


La plupart des utilisateurs ne s'intéressent à un logiciel que s'il est adapté à sa langue maternelle. En effet, pour un nouvel utilisateur, si le logiciel n'est pas traduit, à la complexité technique de ce nouvel univers qu'est un logiciel que l'on veut utiliser va s'ajouter l'incompréhension ou la mauvaise interprétation de la langue de cette application.


Pour l'instant, l'unique façon de collaborer à un projet de traduction est de s'insérer dans une équipe, une équipe par projet et une par pays : contacter le ou les responsables de la traduction du projet, s'inscrire sur les listes de discussion, participer aux échanges sur les canaux IRC, se familiariser avec les applications, les glossaires, les outils qu'utilise cette équipe de traducteurs.


Ce compte-rendu est aussi l'occasion de constater la très grand diversité des projets de traduction…



Aller plus loin


	
Compte-rendu « Traduction dans tous ses états libres »
(147 clics)


	
Mageia 
(37 clics)


	
KDE fr 
(41 clics)


	
Fedora
(13 clics)


	
Mozilla localization
(17 clics)









EPUB/


EPUB/nav.xhtml

    
      Sommaire


      
        
          		Aller au contenu


        


      
    
  

EPUB/imagessections9.png





